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Infra-PSP GP Partners Inc. (Office d’investissement des régimes de pensions du secteur public)  
 Infra-PSP GP Partners Inc. (Public Sector Pension Investment Board) 

Infra-PSP Partners Inc. (Office d’investissement des régimes de pensions du secteur public)  
 Infra-PSP Partners Inc. (Public Sector Pension Investment Board) 

Ivory Private Investments Inc. (Office d’investissement des régimes de pensions du secteur public)  
 Ivory Private Investments Inc. (Public Sector Pension Investment Board) 

Kings Island Private Investments Inc. (Office d’investissement des régimes de pensions du secteur 
public) 

 Kings Island Private Investments Inc. (Public Sector Pension Investment Board) 

Marine Atlantique S.C.C. 
 Marine Atlantic Inc. 

Monnaie royale canadienne 
 Royal Canadian Mint 

Musée canadien de la nature 
 Canadian Museum of Nature 

Musée canadien des civilisations  
 Canadian Museum of Civilization 

Musée des beaux-arts du Canada  
 National Gallery of Canada 

Musée national des sciences et de la technologie 
 National Museum of Science and Technology 

Office de financement de l’assurance-emplois du Canada 
 Canada Employment Insurance Financing Board 

Office d’investissement des régimes de pensions du secteur public 
 Public Sector Pension Investment Board 

Office de commercialisation du poisson d’eau douce 
 Freshwater Fish Marketing Corporation 
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Parc Downsview Park Inc. 
 Parc Downsview Park Inc. 

Les Ponts Jacques-Cartier et Champlain Inc. 
 The Jacques-Cartier and Champlain Bridges Inc. 

Port-aux-Choix Private Investments Inc. (Public Sector Pension Investment Board) 
 Port-aux-Choix Private Investments Inc. (Office d’investissement des régimes de pensions du secteur 

public) 

Postes Canada internationale limitée (Société canadienne des postes) 
 Canada Post International Ltd. (Canada Post Corporation) 

PPP Canada Inc. 
 PPP Canada Inc. 

PSP Capital Inc. (Office d’investissement des régimes de pensions du secteur public) 
 PSP Capital Inc. (Public Sector Pension Investment Board) 

PSP Finco Inc. (Office d’investissement des régimes de pensions du secteur public)  
 PSP Finco Inc. (Public Sector Pension Investment Board)  

PSP Public Credit Inc. (Office d’investissement des régimes de pensions du secteur public)  
 PSP Public Credit Inc. (Public Sector Pension Investment Board)  

PSPIB Deep South Inc. (Office d’investissement des régimes de pensions du secteur public)  
 PSPIB Deep South Inc. (Public Sector Pension Investment Board) 

PSPIB G.P. Finance Inc. (Office d’investissement des régimes de pensions du secteur public)  
 PSPIB G.P. Finance Inc. (Public Sector Pension Investment Board) 

PSPIB G.P. Inc. (Office d’investissement des régimes de pensions du secteur public)  
 PSPIB G.P. Inc. (Public Sector Pension Investment Board) 

PSPIB G.P. Partners Inc. (Office d’investissement des régimes de pensions du secteur public) 
 PSPIB G.P. Partners Inc. (Public Sector Pension Investment Board)  

PSPIB IRP60 Inc. (Office d’investissement des régimes de pensions du secteur public)  
 PSPIB IRP60 Inc. (Public Sector Pension Investment Board)  
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PSPIB Michigan G.P. Inc. (Office d’investissement des régimes de pensions du secteur public)  
 PSPIB Michigan G.P. Inc. (Public Sector Pension Investment Board)  

PSPIB Realty International Inc. (Office d’investissement des régimes de pensions du secteur public) 
 PSPIB Realty International Inc. (Public Sector Pension Investment Board) 

PSPIB-AFP Inc. (Office d’investissement des régimes de pensions du secteur public) 
 PSPIB-AFP Inc. (Public Sector Pension Investment Board) 

PSPIB-FLSA Inc. (Office d’investissement des régimes de pensions du secteur public) 
 PSPIB-FLSA Inc. (Public Sector Pension Investment Board) 

PSPIB-LSF Inc. (Office d’investissement des régimes de pensions du secteur public) 

 PSPIB-LSF Inc. (Public Sector Pension Investment Board) 

PSPIB-MSR Inc. (Office d’investissement des régimes de pensions du secteur public)  
 PSPIB-MSR Inc. (Public Sector Pension Investment Board) 

PSPIB-MV Development Inc. (Office d’investissement des régimes de pensions du secteur public)  
 PSPIB-MV Development Inc. (Public Sector Pension Investment Board) 

PSPIB-RE Direct Inc (Office d’investissement des régimes de pensions du secteur public) 
 PSPIB-RE Direct Inc. (Public Sector Pension Investment Board) 

PSPIB-RE Finance Inc. (Office d’investissement des régimes de pensions du secteur public)  
 PSPIB-RE Finance Inc. (Public Sector Pension Investment Board)  

PSPIB-RE Finance Partners Inc. (Office d’investissement des régimes de pensions du secteur public)  
 PSPIB-RE Finance Partners Inc. (Public Sector Pension Investment Board) 

PSPIB-RE Finance Partners II Inc. (Office d’investissement des régimes de pensions du secteur 
public)  
 PSPIB-RE Finance Partners II Inc. (Public Sector Pension Investment Board) 

PSPIB-RE Partners Inc. (Office d’investissement des régimes de pensions du secteur public)  
 PSPIB-RE Partners Inc. (Public Sector Pension Investment Board) 

PSPIB-SDL Inc. (Office d’investissement des régimes de pensions du secteur public)  
 PSPIB-SDL Inc. (Public Sector Pension Investment Board) 
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PSPLUX S. à r.l. (Office d’investissement des régimes de pensions du secteur public)  
 PSPLUX Sàrl (Public Sector Pension Investment Board) 

RCMH-MRCF Inc. (Monnaie royale canadienne)  
 RCMH-MRCF Inc. (Royal Canadian Mint)  

Red Isle Private Investments Inc. (Office d’investissement des régimes de pensions du secteur public)  
 Red Isle Private Investments Inc. (Public Sector Pension Investment Board) 

Rivera Inc. (Office d’investissement des régimes de pensions du secteur public) 
 Rivera Inc. (Public Sector Pension Investment Board) 

Ridley Terminals Inc. 
 Ridley Terminals Inc. 

Société canadienne d’hypothèques et de logement 
 Canada Mortgage and Housing Corporation 

Société canadienne des postes 
 Canada Post Corporation 

Société d’assurance-dépôts du Canada 
 Canada Deposit Insurance Corporation 

Société d’expansion du Cap-Breton 
 Enterprise Cape Breton Corporation 

Société de développement du Cap-Breton 
 Cape Breton Development Corporation 

Société de gestion Canada Hibernia (Corporation de développement des investissements du Canada) 
 Canada Hibernia Holding Corporation (Canada Development Investment Corporation) 

La Société des ponts fédéraux Limitée 
 The Federal Bridge Corporation Limited 

Société du Centre national des Arts 
 National Arts Centre Corporation 

Société du Vieux-Port de Montréal Inc. 
 Old Port of Montreal Corporation Inc.  
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Société immobilière du Canada CLC limitée (Société immobilière du Canada limitée) 
 Canada Lands Company CLC Limited (Canada Lands Company Limited) 

Société immobilière du Canada limitée 
 Canada Lands Company Limited 

Société Radio-Canada 
 Canadian Broadcasting Corporation 

Téléfilm Canada 
 Telefilm Canada 

Trinity Bay Private Investments Inc. (Office d’investissement des régimes de pensions du secteur 
public)  
 Trinity Bay Private Investments Inc. (Public Sector Pension Investment Board) 

VIA Rail Canada Inc. 
 VIA Rail Canada Inc. 
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ACT PROVISION 

Aeronautics Act 
 Loi sur l’aéronautique 

subsections 4.79(1) and 6.5(5)  

Anti-Inflation Act 
 Loi anti-inflation 

section 14 
expired on december 31, 1978) 

Assisted Human Reproduction Act 
 Loi sur la procréation assistée 

Subsection 18(2) 
(section not in force) 

Business Development Bank of Canada Act 
 Loi sur la Banque de développement du Canada 

section 37 

Canada Deposit Insurance Corporation Act 
 Loi sur la Société d’assurance-dépôts du Canada 

subsection 45.3(1) 

Canada Elections Act 
 Loi électorale du Canada 

section 540 

Canada Labour Code 
 Code canadien du travail 

subsection 144(3) 

Canada-Newfoundland Atlantic Accord Implementation Act 
 Loi de mise en œuvre de l’Accord atlantique Canada-Terre-Neuve 

section 119 

Canada-Nova Scotia Offshore Petroleum Resources Accord 
Implementation Act 
 Loi de mise en œuvre de l’Accord Canada-Nouvelle-Écosse sur les 

hydrocarbures extracôtiers 

sections 19 and 122 

Canada-Nova Scotia Oil and Gas Agreement Act 
 Loi sur l’Accord entre le Canada et la Nouvelle-Écosse sur la gestion des 

ressources pétrolières et gazières 

section 53 
(Act was repealed : 1988, c. 28, s. 266) 

Canada Pension Plan 
 Régime de pensions du Canada 

subsection 104.01(1) 

Canada Petroleum Resources Act 
 Loi fédérale sur les hydrocarbures 

section 101 

Canada Transportation Act 
 Loi sur les transports au Canada 

subsection 51(1) and section 167 

Canadian Environmental Assessment Act 
 Loi canadienne sur l’évaluation environnementale 

 

subsection 35(4) 
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Canadian Human Rights Act 
 Loi canadienne sur les droits de la personne 

subsection 47(3) 

Canadian International Trade Tribunal Act 
 Loi sur le Tribunal canadien du commerce extérieur 

sections 45 and 49 

Canadian Ownership and Control Determination Act 
 Loi sur la détermination de la participation et du contrôle canadien 

section 17 

Canadian Security Intelligence Service Act 
 Loi sur le Service canadien du renseignement de sécurité 

section 18 

Canadian Transportation Accident Investigation and Safety Board Act 
 Loi sur le Bureau canadien d’enquête sur les accidents de transport et de 

la sécurité des transports 

subsections 28(2) and 31(4) 

Competition Act 
 Loi sur la concurrence 

subsections 29(1) and 29.1(5) and 
29.2(5) 

Corporations Returns Act 
 Loi sur les corporations canadiennes 

section 18 

Criminal Code 
 Code criminel 

sections 187, 193 and 487.3 

Criminal Records Act 
 Loi sur le casier judiciaire 

subsection 6(2) and section 9  

Customs Act 
 Loi sur les douanes 

sections 107 and 107.1  

Defence Production Act 
 Loi sur la production de défense 

section 30 

Department of Industry Act 
 Loi sur le ministère de l’Industrie 

subsection 16(2)  

DNA Identification Act 
 Loi sur l’identification par les empreintes génétiques 

subsection 6(7)  

Energy Administration Act 
 Loi sur l’administration de l’énergie 

section 98 

Energy Efficiency Act 
 Loi sur l’efficacité énergétique 

section 23 

Energy Monitoring Act 
 Loi sur la surveillance du secteur énergétique 

section 33 

. 
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Energy Supplies Emergency Act 
 Loi d’urgence sur les approvisionnements d’énergie 

section 40.1 

Excise Act, 2001 
 Loi de 2001 sur l’accise 

section 211 

Excise Tax Act 
 Loi sur la taxe d’accise 

section 295 

Export Development Act 
 Loi sur le développement des exportations 

section 24.3 

Family Allowances Act   
 Loi sur les allocations familiales 

section 18 
(Act was repealed : 1992, c. 48, s. 31) 

First Nations Fiscal and Statistical Management Act 
 Loi sur la gestion financière et statistique des Premières nations 

section 108 

Hazardous Products Act 
 Loi sur les produits dangereux 

section 12 

Income Tax Act 
 Loi de l’impôt sur le revenu 

section 241 

Industrial Research and Development Incentives Act 
 Loi stimulant la recherche et le développement scientifique 

section 13 
(Act was  repealed : SI/86-207) 

Investment Canada Act 
 Loi sur Investissement Canada 

section 36 

paragraph 30(1)(b)  Mackenzie Valley Resource Management Act 
 Loi sur la gestion des ressources de la vallée du Mackenzie 

Marine Transportation Security Act 
 Loi sur la sûreté du transport maritime 

subsection 13(1) 

Motor Vehicle Fuel Consumption Standards Act 
 Loi sur les normes de consommation de carburant de véhicules 

automobiles 

subsection 27(1) 
 

paragraphs 44(1)(d) and 48(b)  Nuclear Safety and Control Act 
 Loi sur la sûreté et la réglementation nucléaires 

Old Age Security Act 
 Loi sur la sécurité de la vieillesse 

subsection 33.01(1) 

Patent Act 
 Loi sur les brevets 

section 10, subsection 20(7) and 
sections 87 and 88 
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Petroleum Incentives Program Act 
 Loi sur le programme d’encouragement du secteur pétrolier 

section 17 
(Act was repealed, 1999, c. 31, s. 257) 

paragraphs 55(1)(a), (d) and (e) Proceeds of Crime (Money Laundering) and Terrorist Financing Act 
 Loi sur le recyclage des produits de la criminalité et le financement des 

activités terroristes 

Railway Safety Act 
 Loi sur la sécurité ferroviaire 

subsection 39.2(1) 

Sex Offender Information Registration Act 
 Loi sur l’enregistrement de renseignements sur les délinquants sexuels 

subsections 9(3) and 16(4)  

Shipping Conferences Exemption Act, 1987 
 Loi dérogatoire de 1987 sur les conférences maritimes 

section 11 

Softwood Lumber Products Export Charge Act, 2006 
 Loi de 2006 sur le droit à l’exportation de produits de bois d’oeuvre 

section 84 

Special Import Measures Act 
 Loi sur les mesures spéciales d’importation 

section 84 

Specific Claims Tribunal Act 
 Loi sur le Tribunal des revendications particulières 

subsections 27(2) and 38(2) 

Statistics Act 
 Loi sur la statistique 

section 17 

Telecommunications Act 
 Loi sur les télécommunications 

subsections 39(2) and 70(4)  

Trade-Marks Act 
 Loi sur les marques de commerce 

subsection 50(6) 

Transportation of Dangerous Goods Act, 1992 
 Loi de 1992 sur le transport des marchandises dangereuses 

subsection 24(4) 

subsection 121(a) Yukon Environmental and Socio-economic Assessment Act 
 Loi sur l’évaluation environnementale et socioéconomique au Yukon 

Yukon Quartz Mining Act 
 Loi sur l’extraction du quartz dans le Yukon 

subsection 100(16) 

 

. 
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LOI ARTICLE 

Code canadien du travail 
 Canada Labour Code 

paragraphe 144(3)  

Code criminel 
 Criminal Code 

articles 187, 193 et 487.3 

Loi anti-inflation 
 Anti-Inflation Act 

article 14 
(loi expirée depuis le 31 décembre 1978) 

Loi canadienne sur les droits de la personne 
 Canadian Human Rights Act 

paragraphe 47(3) 

Loi canadienne sur l’évaluation environnementale 
 Canadian Environmental Assessment Act 

paragraphe 35(4)  

Loi de l’impôt sur le revenu 
 Income Tax Act 

article 241 

Loi de 1992 sur le transport des marchandises dangereuses 
 Transportation of Dangerous Goods Act, 1992 

paragraphe 24(4) 

Loi de 2001 sur l’accise 
 Excise Act, 2001 

article 211 

Loi de 2006 sur le droit à l’exportation de produits de bois d’oeuvre 
 Softwood Lumber Products Export Charge Act, 2006 

article 84 

Loi de mise en œuvre de l’Accord atlantique Canada-Terre-Neuve 
 Canada-Newfoundland Atlantic Accord Implementation Act 

article 119 

Loi de mise en œuvre de l’Accord Canada-Nouvelle-Écosse sur les 
hydrocarbures extracôtiers 
 Canada-Nova Scotia Offshore Petroleum Resources Accord 

Implementation Act 

articles 19 et 122 

Loi dérogatoire de 1987 sur les conférences maritimes 
 Shipping Conferences Exemption Act, 1987 

article 11 

Loi d’urgence sur les approvisionnements d’énergie 
 Energy Supplies Emergency Act 

article 40.1 

Loi électorale du Canada 
 Canada Elections Act 
 

article 540 
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Loi fédérale sur les hydrocarbures 
 Canada Petroleum Resources Act 

article 101 

 

Loi stimulant la recherche et le développement scientifiques 
 Industrial Research and Development Incentives Act 

article 13 
(la loi a été abrogée: TR/86-207) 

Loi sur Investissement Canada 
 Investment Canada Act 

article 36 

Loi sur la Banque de développement du Canada 
 Business Development Bank of Canada Act 

article 37 

Loi sur l’Accord entre le Canada et la Nouvelle-Écosse sur la gestion des 
ressources pétrolières et gazières 
 Canada-Nova Scotia Oil and Gas Agreement Act 

article 53 
(la loi a été abrogée: 1988, ch. 28, 
art. 266) 

Loi sur la concurrence 
 Competition Act 

paragraphes 29(1), 29.1(5) et 29.2(5) 

Loi sur la détermination de la participation et du contrôle canadien 
 Canadian Ownership and Control Determination Act 

article 17 

Loi sur l’administration de l’énergie 
 Energy Administration Act 

article 98 

Loi sur l’aéronautique 
 Aeronautics Act 

paragraphes 4.79(1) et 6.5(5)  

alinéa 30(1)b)  Loi sur la gestion des ressources de la vallée du Mackenzie 
 Mackenzie Valley Resource Management Act 

Loi sur la gestion financière et statistique des Premières nations 
 First Nations Fiscal and Statistical Management Act 

article 108 

Loi sur la procréation assistée 
 Assisted Human Reproduction Act 

paragraphe 18(2) 
(article n’est pas en vigueur) 

Loi sur la production de défense 
 Defence Production Act 

article 30 

Loi sur la sécurité de la vieillesse 
 Old Age Security Act 

paragraphe 33.01(1) 

Loi sur la sécurité ferroviaire 
 Railway Safety Act 

paragraphe 39(8)  

Loi sur la Société d’assurance-dépôts du Canada 
 Canada Deposit Insurance Corporation Act 

paragraphe 45.3(1) 

 

. 
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Loi sur la statistique 
 Statistics Act 

article 17 

 

Loi sur la sûreté du transport maritime 
 Marine Transportation Act 

paragraphe 13(1) 

alinéas 44(1)d) et 48b)  Loi sur la sûreté et la réglementation nucléaires 
 Nuclear Safety and Control Act 

Loi sur la surveillance du secteur énergétique 
 Energy Monitoring Act 

article 33 

Loi sur la taxe d’accise 
 Excise Tax Act 

article 295 

Loi sur le Bureau canadien d’enquête sur les accidents de transport et de 
la sécurité des transports 
 Canadian Transportation Accident Investigation and Safety Board Act 

paragraphes 28(2) et 31(4)  

Loi sur le casier judiciaire 
 Criminal Records Act 

paragraphe 6(2) et article 9  

Loi sur le développement des exportations 
 Export Development Act) 

article 24.3 

Loi sur l’efficacité énergétique 
 Energy Efficiency Act 

article 23 

Loi sur le ministère de l’Industrie 
 Department of Industry Act 

paragraphe 16(2) 

Loi sur l’enregistrement de renseignements sur les délinquants sexuels 
 Sex Offender Information Registration Act 

paragraphes 9(3) et 16(4)  

Loi sur le programme d’encouragement du secteur pétrolier 
 Petroleum Incentives Program Act 

article 17 
(la loi a été abrogée: 1999, ch. 31, 
art. 257) 

alinéas 55(1)a), d) et e)  Loi sur le recyclage des produits de la criminalité et le financement des 
activités terroristes 
 Proceeds of Crime (Money Laundering) and Terrorist Financing Act 

Loi sur les allocations familiales 
 Family Allowances Act 

article 18 
(la loi a été abrogée: 1992, ch.48, 
art. 31) 

Loi sur les brevets 
 Patent Act 

article 10, paragraphe 20(7) et 
articles 87 et 88 
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Loi sur les corporations canadiennes 
 Corporations Returns Act 

article 18 

 

Loi sur les douanes 
 Customs Act 

article 107 

Loi sur le Service canadien du renseignement de sécurité 
 Canadian Security Intelligence Service Act 

article 18 

Loi sur les marques de commerce 
 Trade-Marks Act 

paragraphe 50(6)  

Loi sur les mesures spéciales d’importation 
 Special Import Measures Act 

article 84 

Loi sur les normes de consommation de carburant de véhicules 
automobiles 
 Motor Vehicle Fuel Consumption Standards Act 

paragraphe 27(1)  

Loi sur les produits dangereux 
 Hazardous Products Act 

article 12 

Loi sur les télécommunications 
 Telecommunications Act 

paragraphes 39(2) et 70(4)  

Loi sur les transports au Canada 
 Canada Transportation Act 

paragraphe 51(1) et article 167  

Loi sur le Tribunal canadien du commerce extérieur 
 Canadian International Trade Tribunal Act 

articles 45 et 49 

Loi sur le Tribunal des revendications territoriales 
 Specific Claims Tribunal Act 

paragraphes 27(2) et 38(2)  

paragraphe 121(a) Loi sur l’évaluation environnementale et socioéconomique au Yukon 
 Yukon Environmental and Socio-economic Assessment Act 

Loi sur l’extraction du quartz dans le Yukon 
 Yukon Quartz Mining Act 

paragraphe 100(16)  

Loi sur l’identification par les empreintes génétiques 
 DNA Identification Act 

paragraphe 6(7)  

Régime de pensions du Canada 
 Canada Pension Plan 

paragraphe 104.01(1) 

 

. 
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Registration  
SOR/89-207  13 April, 1989 
 
ACCESS TO INFORMATION ACT 
 
Access to Information Act Extension Order, No. 1 
 
 
 
P.C.1989-619  13 April, 1989 
 
     Her Excellency the Governor General in Council, on 
the recommendation of the Minister of Justice, pursuant 
to subsection 4(2) of the Access to Information Act, is 
pleased hereby to make the annexed Order extending the 
right to be given access under subsection 4(1) of the 
Access to Information Act to records under the control of 
a government institution. 
 

ORDER EXTENDING THE RIGHT TO BE GIVEN 
ACCESS UNDER SUBSECTION 4(1) OF THE 

ACCESS TO INFORMATION ACT TO RECORDS 
UNDER THE CONTROL OF A GOVERNMENT 

INSTITUTION 
 
 

Short Title 
 

 
1. This order may be cited as the Access to 

Information Act Extension Order, No. 1. 
 

Extension 
 

2. The right to be given access under subsection 
4(1) of the Access to information Act to records under 
the control of a government institution is hereby 
extended to include all individuals who are present in 
Canada but who are not Canadian citizens or permanent 
residents within the meaning of the Immigration Act and 
all corporations that are present in Canada. 
 
 

Enregistrement 
DORS/89-207  13 avril 1989 
 
LOI SUR L’ACCÈS À L’INFORMATION 
 
Décret d’extension n° 1 (Loi sur l’accès à 
l’information) 
 
 
C.P.1989-619  13 avril 1989 
 
     Sur avis conforme du ministre de la Justice et en 
vertu du paragraphe 4(2) de la Loi sur l’accès à 
l’information, il plaît à Son Excellence le Gouverneur 
général en conseil de prendre le Décret concernant 
l’extension du droit d’accès aux documents des 
institutions fédérales prévu par le paragraphe 4(1) de 
la Loi sur l’accès à l’information, ci-après. 
 

DÉCRET CONCERNANT L’EXTENSION DU 
DROIT D’ACCÈS AUX DOCUMENTS DES 

INSTITUTIONS FÉDÉRALES PRÉVU PAR LE 
PARAGRAPHE 4(1) DE LA LOI SUR L’ACCÈS À 

L’INFORMATION 
 
 

Titre abrégé 
 
 

1. Décret d’extension n°1 (Loi sur l’accès à 
l’information). 
 

Extension du droit d’accès 
 

2. Le droit d’accès aux documents des 
institutions fédérales que prévoit le paragraphe 4(1) de 
la Loi sur l’accès à l’information est étendu à toute 
personne physique présente au Canada qui n’est pas 
un citoyen canadien ou un résident permanent au sens 
de la Loi sur L’immigration  et à toute personne 
morale qui est présente au Canada. 
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REGULATIONS  
RESPECTING ACCESS TO INFORMATION 

RÈGLEMENT  
SUR L’ACCÈS À L’INFORMATION 

Short Title Titre abrégé 

1. These Regulations may be cited as the Access to 
Information Regulations. 

1. Règlement sur l’accès à l’information. 

Interpretation Définitions 

2. In these Regulations, 

“Access to Information Request Form” means the form 
prescribed by the designated Minister pursuant to para-
graph 70(1)(b) of the Act for the purpose of requesting 
access to records under the control of a government 
institution; 

“Act” means the Access to Information Act; 

“appropriate officer” means the officer of a government 
institution whose title and address is published pursuant 
to paragraph 5(1)(d) of the Act. 

2. Les définitions qui suivent s’appliquent au présent 
règlement. 

« fonctionnaire compétent »  Le fonctionnaire d’une ins-
titution fédérale dont les titre et adresse sont publiés 
conformément à l’alinéa 5(1)d) de la Loi. 

« formule de demande d’accès à l’information »  Formu-
laire prescrit par le ministre désigné conformément à 
l’alinéa 70(1)b) de la Loi pour les demandes de commu-
nication de documents relevant d’une institution 
fédérale. 

« Loi »  Loi sur l’accès à l’information. 

Limitation on Production of Records Restriction concernant la préparation de documents 

3. For the purpose of subsection 4(3) of the Act, a 
record that does not exist but can be produced from a 
machine readable record under the control of a 
government institution need not be produced where the 
production thereof would unreasonably interfere with 
the operations of the institution. 

3. Aux fins du paragraphe 4(3) de la Loi, la préparation 
d’un document qui n’existe pas comme tel mais qui peut 
être produit à partir d’un document informatisé relevant 
d’une institution fédérale n’est pas obligatoire lorsque 
cette préparation entraverait de façon sérieuse le fonc-
tionnement de l’institution concernée. 

Procedures Procédures 

4. A request for access to a record under the Act shall 
be made by forwarding to the appropriate officer of the 
government institution that has control of the record, 
together with the required application fee, 

 (a) a completed Access to Information Request 
Form; or;  

 (b) a written request that provides sufficient detail 
to enable the officer to identify the record. 

 

4. Quinconque demande l’accès à un document en 
vertu de la Loi doit faire parvenir au fonctionnaire 
compétent de l’institution fédérale dont relève le 
document 

 a) soit une formule de demande d’accès à l’infor-
mation dûment remplie, accompagnée du droit 
applicable;  

 b) soit une demande écrite suffisamment détaillée 
pour permettre au fonctionnaire de trouver le document, 
accompagnée du droit applicable 
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5. Where access to a record is to be given to a person 
under the Act, the head of the government institution 
that has control of the record shall, where appropriate, 
forthwith inform the person 

 (a) that the record may be examined by that person 
in order to save the cost of reproduction of the record; 

 (b) that the person may specify that he requires 
only certain parts of the record to be reproduced; 

 (c) of any amount required to be paid as a deposit 
before the search or production of the record is under-
taken or the record is prepared for disclosure; 

 (d) of the estimated total cost of the search for the 
record and preparation of the record for disclosure; and 

 (e) of any amount required to be paid before access 
is given to the record including the cost of production 
or reproduction. 

5. Lorsque l’accès à un document est autorisé par la 
Loi, le responsable de l’institution fédérale dont relève 
le document doit immédiatement informer la personne 
qui a présenté la demande d’accès 

 a) du fait qu’elle peut examiner le document sur 
place afin d’éviter les frais de reproduction; 

 b) du fait qu’elle peut préciser qu’elle veut la repro-
duction seulement de certaines parties du document; 

 c) de l’acompte qu’elle doit verser, s’il y a lieu, 
avant que la recherche ou la production du document 
soit entreprise ou que le document soit préparé pour lui 
être communiqué; 

 d) du coût estimatif total de la recherche du docu-
ment et de sa préparation aux fins de sa communication; 
et 

 e) du montant qu’elle doit verser s’il y a lieu, avant 
de pouvoir consulter le document, y compris le coût de 
production ou de reproduction. 

Transfer of Request Transmission de la demande 

6. (1) The head of a government institution may, 
within 15 days after a request for access to a record is 
received by the institution, transfer the request to 
another government institution as provided in 
subsection 8(1) of the Act, on condition that the head of 
the other government institution consents to process the 
request within the time limit set out for such a request 
in the Act. 

6. (1) Le responsable d’une institution fédérale peut, 
dans les 15 jours suivant la réception d’une demande 
de communication d’un document, transmettre la 
demande à une autre institution fédérale conformément 
au paragraphe 8(1) de la Loi, si le responsable de 
l’autre institution fédérale consent à donner suite à la 
demande dans le délai prévu par la Loi. 

 (2) A request that has been transferred under sub-
section (1) shall not be transferred to a third 
government institution. 

 (2) Une demande qui a été transmise en vertu du 
paragraphe (1) ne peut être transmise de nouveau à une 
troisième institution fédérale. 

Fees Droits 

7. (1) Subject to subsection 11(6) of the Act, a person 
who makes a request for access to a record shall pay 

 (a) an application fee of $5 at the time the request 
is made; 

 
 

7. (1) Sous réserve du paragraphe 11(6) de la Loi, la 
personne qui présente une demande de communication 
d’un document doit payer 

 a) un droit de 5 $ au moment de présenter la 
demande; 
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 (b) where applicable, a fee for reproduction of the 
record or part thereof to be calculated in the following 
manner: 

  (i) for photocopying a page with dimensions of 
not more than 21.5 cm by 35.5 cm, $0.20 per 
page, 

  (ii) for microfiche duplication, non-silver, 
$0.40 per fiche, 

  (iii) for 16 mm microfilm duplication, non-
silver, $12 per 30.5 m roll, 

  (iv) for 35 mm microfilm duplication, non-
silver, $14 per 30.5 m roll, 

  (v) for microform to paper duplication, $0.25 
per page, and 

  (vi) for magnetic tape-to-tape duplication, $25 
per 731.5 m reel; and 

 (c) where the record or part thereof is produced in 
an alternative format, a fee, not to exceed the amount 
that would be charged for the record under 
paragraph (b), 

  (i) of $0.05 per page of braille, on paper with 
dimensions of not more than 21.5 cm by 
35.5 cm, 

  (ii) of $0.05 per page of large print, on paper 
with dimensions of not more than 21.5 cm by 
35.5 cm, 

  (iii) of $2.50 per audiocassette, or 

  (iv) of $2 per microcomputer diskette. 

 b) s’il y a lieu, un droit pour la reproduction d’une 
partie ou de la totalité du document, établi comme suit : 

  (i) photocopie d’une page dont les dimensions 
n’excèdent pas 21,5 cm sur 35,5 cm, 0,20 $ la 
page, 

  (ii) reproduction d’une micro-fiche, sans emploi 
d’argent, 0,40 $ la fiche,  

  (iii) reproduction d’un microfilm de 16 mm, sans 
emploi d’argent, 12 $ la bobine de 30,5 m,  

  (iv) reproduction d’un microfilm de 35 mm, sans 
emploi d’argent, 14 $ la bobine de 30,5 m,  

  (v) reproduction d’une micro-forme sur papier, 
0,25 $ la page, et 

  (vi) reproduction d’une bande magnétique sur 
une autre bande, 25 $ la bobine de 731,5 m.  

 c) s’il y a lieu, un droit pour le support de substitu-
tion sur lequel une partie ou la totalité du document est 
reproduite, ce droit ne dépassant pas celui exigible aux 
termes de l’alinéa b) pour le même document, établi 
comme suit : 

  (i) version en braille sur papier d’au plus 
21,5 cm sur 35,5 cm, 0,05 $ la page,  

  (ii) version en gros caractères sur papier d’au 
plus 21,5 cm sur 35,5 cm, 0,05 $ la page, 

  (iii) version sur audiocassette, 2,50 $ l’audio-
cassette, 

  (iv) version sur disquette de micro-ordinateur, 
2 $ la disquette. 

 (2) Where the record requested pursuant to subsec-
tion (1) is a non-computerized record, the head of the 
government institution may, in addition to the fee 
prescribed by paragraph (1)(a), require payment in the 
amount of $2.50 per person per quarter hour for every 
hour in excess of five hours that is spent by any person 
on search and preparation. 

 (2) Lorsque le document demandé en vertu du 
paragraphe (1) n’est pas informatisé, le responsable de 
l’institution fédérale en cause peut, outre les droits 
prescrits à l’alinéa (1)a), exiger le versement d’un 
montant de 2,50 $ la personne par quart d’heure pour 
chaque heure en sus de cinq passé à la recherche et à la 
préparation. 
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 (3) Where the record requested pursuant to subsec-
tion (1) is produced from a machine readable record, 
the head of the government institution may, in addition 
to any other fees, require payment for the cost of 
production and programming calculated in the 
following manner: 

 (a) $16.50 per minute for the cost of the central 
processor and all locally attached devices; and 

 (b) $5 per person per quarter hour for time spent on 
programming a computer. 

 (3) Lorsque le document demandé conformément 
au paragraphe (1) est produit à partir d’un document 
informatisé, le responsable de l’institution fédérale en 
cause peut, en plus de tout autre droit, exiger le 
paiement du coût de la production du document et de la 
programmation, calculé comme suit : 

 a) 16,50 $ par minute pour l’utilisation de l’unité 
centrale de traitement et de tous les périphériques con-
nectés sur place; et 

 b) 5 $ la personne par quart d’heure passé à pro-
grammer l’ordinateur. 

Access Accès aux documents 

8. (1) Where a person is given access to a record or 
part thereof under the control of a government 
institution, the head of the institution may require that 
the person be given an opportunity to examine the 
record or part thereof, rather than a copy of the record 
or part thereof it, 

 (a) the record or part thereof is so lengthy that 
reproduction of the record or part thereof would 
unreasonably interfere with the operations of the 
institution; or 

 (b) the record or part thereof is in a form that does 
not readily lend itself to reproduction. 

8. (1) Lorsqu’une personne se voit donner accès à la 
totalité ou à une partie d’un document relevant d’une 
institution fédérale, le responsable de cette institution 
peut exiger que la personne ait la possibilité de 
consulter le document ou la partie du document qui 
l’intéresse, plutôt que de lui en délivrer une copie, si le 
document ou la partie du document : 

 a) soit, en raison de sa longueur, ne peut être repro-
duit sans que le fonctionnement de l’institution soit sé-
rieusement entravé; 

 b) soit est conservé sous une forme qui ne se prête 
pas facilement à la reproduction. 

 (1.1) Where a person is given access to a record 
or part thereof under the control of a government 
institution, the head of the institution shall provide the 
person with an opportunity to examine the record or 
part thereof rather than with a copy of the record or part 
thereof, where providing a copy to that person is 
prohibited by or under another Act of Parliament. 

 (1.1) Lorsqu’une personne se voit donner accès à 
la totalité ou à une partie d’un document relevant d’une 
institution fédérale et que la délivrance d’une copie lui 
est interdite sous le régime d’une autre loi fédérale, le 
responsable de cette institution doit donner à la 
personne la possibilité de consulter le document ou la 
partie du document qui l’intéresse, plutôt que de lui en 
délivrer une copie. 

 (2) Where a person is given access to a record 
under the control of a government institution, the head 
of the institution may require that the person be given a 
copy of the record, rather than an opportunity to 
examine it if, 

 

 (2) Lorsqu’une personne se voit donner accès à un 
document relevant d’une institution fédérale, le respon-
sable de cette institution peut exiger qu’une copie du 
document soit délivrée à la personne, plutôt que de 
lui donner la possibilité de consulter le document, si 
celui-ci : 
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 (a) the record forms a disclosable part of a record 
for which disclosure may otherwise be refused under 
the Act and from which it cannot reasonably be severed 
for examination; or 

 (b) the record is in a form that does not readily lend 
itself to examination. 

 a) soit constitue une partie pouvant être divulguée 
d’un document dont la communication peut par ailleurs 
être refusée en vertu de la Loi, mais qui ne peut raison-
nablement en être extraite pour consultation; 

 b) soit est conservé sous une forme qui ne se prête 
pas facilement à la consultation. 

 (3) Where access to a record under the control of a 
government institution is given in the form of an oppor-
tunity to examine the record, the head of the 
government institution shall 

 (a) provide reasonable facilities for the 
examination; and 

 (b) set a time for the examination that is convenient 
both for the institution and the person. 

 (3) Lorsque l’accès à un document relevant d’une 
institution fédérale est donné sous forme de consulta-
tion, le responsable de cette institution : 

 a) fournit pour la consultation des installations 
convenables; 

 b) fixe à cette fin une heure qui convient à l’institu-
tion et à la personne concernée. 

 (4) The head of a government institution shall not 
give a person who requests access to any record access 
thereto until that person has paid any fee or other 
amount or part thereof required to be paid under the 
Act and these Regulations in respect of that request. 

 (4) Le responsable d’une institution fédérale ne 
peut donner accès à un document à la personne qui en 
fait la demande avant qu’elle ait acquitté la totalité ou 
une partie des droits ou autres montants exigés par la 
Loi et le présent règlement à l’égard de cette demande. 

Limitations in respect of format 
 

8.1 (1) For the purposes of subsection 4(2.1) of the Act, 
if access to a record involves giving a copy of the 
record, the copy does not have to be provided in the 
requested format if the record does not exist in that 
format within the government institution and the head 
of the government institution considers, taking into 
account the factors described in subsection (3), that the 
conversion of the record to the requested format is 
unreasonable. 

Restriction applicable au support 
 
8.1 (1) Pour l'application du paragraphe 4(2.1) de la Loi, 
dans le cas où l'accès à un document s'exerce par la 
délivrance de copies, la copie n'a pas à être 
communiquée sur le support demandé si le document 
n'existe pas sur ce support au sein de l'institution 
fédérale et que le responsable de celle-ci considère, 
compte tenu des facteurs prévus au paragraphe (3), que 
le transfert du document sur ce support n'est pas 
raisonnable.  

 

 (2) If the head of the government institution 
considers that the conversion of the record to the 
requested format is unreasonable, the copy of the 
record must be provided in a format chosen by the 
person making the request  
 
 (a) from a format in which the record already exists 
within the government institution; or 
 
 

 2) Si le responsable de l'institution fédérale 
considère que le transfert du document sur le support 
demandé n'est pas raisonnable, la copie du document est 
communiquée sur le support que la personne faisant la 
demande choisit parmi les supports suivants :  
 
 a) celui sur lequel le document existe au sein de 
l'institution fédérale; 
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 (b) from a format the conversion to which the head 
of the government institution considers is reasonable 
taking into account the factors described in subsection 
(3). 

 

 b) celui sur lequel le transfert est, selon le 
responsable de l'institution fédérale, raisonnable compte 
tenu des facteurs prévus au paragraphe (3). 

 (3) The following factors are to be taken into 
account in determining if the conversion to the 
requested format is reasonable or unreasonable:  
 
 (a) the costs to the government institution; 
 
 (b) the potential degradation of the record; 
 
 (c) if the person making the request is to be given 
access to only a part of a record, the facility with which 
the record may be severed in the format requested; 
 
 (d) the existence of the record within the 
government institution in another format that is useful 
to the person making the request; 
 
 (e) the possibility that the record can be converted 
to another format that is useful to the person making 
the request; 
 
 (f) the impact on the operations of the government 
institution; 
 
 (g) the availability of the required personnel, 
resources, technology and equipment. 
 

(3) Les facteurs à prendre en compte pour établir si le 
transfert du document sur le support demandé est 
raisonnable sont les suivants :  
 
 a) les frais pour l'institution fédérale; 
 
 b) le risque de détérioration du document; 
 
 c) si la personne faisant la demande se voit donner 
accès à une partie seulement du document, la facilité 
avec laquelle des prélèvements sur le document 
pourraient être faits sur le support demandé; 
 
 d) l'existence du document, au sein de l'institution 
fédérale, sur tout autre support pouvant être utile à la 
personne faisant la demande; 
 
 e) la possibilité de transférer le document sur tout 
autre support pouvant être utile à la personne faisant la 
demande; 
 
 f) les répercussions sur le fonctionnement de 
l'institution fédérale; 
 
 g) la disponibilité du personnel requis ainsi que des 
ressources, technologies et matériel requis. 

 

Investigative Bodies Organismes d’enquête 

9. The investigative bodies for the purpose of para-
graph 16(1)(a) of the Act are the investigative bodies 
set out in Schedule I to these Regulations. 

9. Aux fins de l’alinéa 16(1)a) de la Loi, les 
organismes d’enquête sont ceux énumérés à l’annexe I 
du présent règlement. 

Classes of Investigations Catégories d’enquêtes 

10. The classes of investigations for the purpose of 
paragraph 16(4)(c) of the Act are the classes of 
investigations set out in Schedule II to these 
Regulations. 

10. Aux fins de l’alinéa 16(4)c) de la Loi, les catégories 
d’enquêtes sont celles précisées à l’annexe II du 
présent règlement. 
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SCHEDULE I 
(s. 9) 

INVESTIGATIVE BODIES 

 

ANNEXE I 
(art. 9) 

ORGANISMES D’ENQUÊTE 

1. Canada Ports Corporation Police and Security, 
Department of Transport 

2. Canadian Forces Military Police 

2.01 Canadian Forces National Counter-Intelligence 
Unit 

2.1 Canadian Security Intelligence Service 

3. Director of Investigation and Research, 
Department of Consumer and Corporate Affairs 

4. Intelligence Division, Department of National 
Revenue (Customs and Excise) 

5. Preventive Security Division, Securities Branch, 
Canadian Penitentiary Service 

6. Royal Canadian Mounted Police 

7. Special Investigations Division, Department of 
National Revenue (Taxation) 

8. Special Investigations Unit, Department of 
National Defence 

 

 

 

 

 

 

 

1. Police et sécurité de la Société canadienne des 
ports, ministère des Transports 

2. Police militaire des Forces canadiennes 

2.01 Unité nationale de contre-ingérence des Forces 
canadiennes 

2.1 Service canadien du renseignement de sécurité 

3. Directeur des enquêtes et recherches, ministère de 
la Consommation et des Corporations 

4. Division de la collecte des renseignements, 
ministère du Revenu national (Douanes et Accise) 

5. Division de la sécurité préventive, Direction de la 
sécurité, Service correctionnel du Canada 

6. Gendarmerie royale du Canada 

7. Division des enquêtes spéciales, ministère du 
Revenu national (Impôt) 

8. Unité des enquêtes spéciales, ministère de la 
Défense nationale 
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SCHEDULE II 
(s. 10) 

CLASSES OF INVESTIGATIONS 

 

ANNEXE II 
(art. 10) 

CATÉGORIES D’ENQUÊTES 

1. Investigations by a Fact Finding Board 
established by the Department of Transport to 
investigate air traffic control where it has been 
alleged that owing to a system deficiency 
 

 (a) flight safety may have been jeopardized; or 

 (b) less than the minimum required 
 separation between aircraft may have 
 existed. 

1. Les enquêtes menées par une commission 
d’enquête sur les faits, constituée par le ministère 
des Transports afin de vérifier le contrôle de la 
circulation aérienne exercé dans les cas où il est 
allégué qu’en raison d’une défaillance du système, 

 a) la sécurité aérienne a pu être menacée; ou 

 b) des avions ont pu se rapprocher l’un de l’autre 
 à une distance inférieure à la distance minimale 
 autorisée. 
 

2. Investigations by a Flight Service Station 
Review Committee established by the 
Department of Transport to investigate reported 
occurrences relating to aviation safety where 

 
 (a) procedures or actions or a lack thereof, 

 (b) systems failure, or 

 (c) other causes 

have brought the reliability of a Flight Service 
Station of the Flight Service Station System into 
question. 

2. Les enquêtes menées par le Comité de révision 
des stations d’information de vol, formé par le 
ministère des Transports pour enquêter sur des inci-
dents touchant la sécurité aérienne qui ont été 
déclarés, lors desquels 

 a) les procédures ou les mesures adoptées, ou 
 l’absence de telles procédures ou mesures, 

 b) une défaillance mécanique, ou 

 c) d’autres causes 

ont remis en question la fiabilité de la station d’in-
formation de vol ou du système des stations 
d’information de vol. 

3. Canadian Forces flight safety accident 
investigations other than those conducted in the 
form of a board of inquiry or summary 
investigation under the National Defence Act. 

3. Les enquêtes sur les accidents des Forces cana-
diennes touchant la sécurité aérienne, sauf les 
enquêtes menées par des commissions d’enquête et 
les enquêtes sommaires menées en vertu de la Loi 
sur la défense nationale. 

4. Investigations by or under the authority of the 
Canadian Forces Fire Marshall for the purpose of 
determining the cause of a fire, other than those 
conducted in the form of a board of inquiry or 
summary investigation under the National Defence 
Act. 

4. Les enquêtes menées par le Commissaire des 
incendies ou sous sa direction en vue de déterminer 
la cause d’un incendie, sauf les enquêtes menées par 
des commissions d’enquête et les enquêtes som-
maires menées en vertu de la Loi sur la défense 
nationale. 
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5. Investigations by the Special Inquiries Unit 
of the Inspector General’s Branch of the 
Canadian Penitentiary Service. 

5. Les enquêtes menées par l’Unité des enquêtes spé-
ciales du Bureau de l’inspecteur général du Service 
canadien des pénitenciers. 

 



 

 

 

PRIVACY ACT 
 
 

Sections 3 and 8 

LOI SUR LA PROTECTION DES 
RENSEIGNEMENTS PERSONNELS 

 
Articles 3 et 8 
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 PRIVACY ACT LOI SUR LA PROTECTION DES 
RENSEIGNEMENTS PERSONNELS 
 

 

 
 Sections 3 and 8 of the Privacy Act as 

referred to at section 19 of the Access to 
Information Act, read as follows: 

Les articles 3 et 8 de la Loi sur la 
protection des renseignements per-
sonnels, auxquels on fait référence à 
l'article 19 de la Loi sur l'accès à 
l'information, sont ainsi libellés : 

 

 
 INTERPRETATION DÉFINITIONS  

Definitions 3. In this Act, 3. Les définitions qui suivent s'appli-
quent à la présente loi. 

Définitions 

 
"administrative 
purpose" 
«fins...» 

"administrative purpose", in relation to the 
use of personal information about an 
individual, means the use of that 
information in a decision making process 
that directly affects that individual: 

«Commissaire à la protection de la vie 
privée» Le commissaire nommé en vertu 
de l'article 53. 

«Commissaire à la 
protection de la vie 
privée» 
"Privacy..." 

 
"alternative 
format"  
«support de...» 

"alternative format", with respect to 
personal information, means a format that 
allows a person with a sensory disability to 
read or listen to the personal information; 

«Cour» La Cour fédérale. «Cour» 
"Court" 

"Court" 
«Cour» 

"Court" means the Federal Court; «déficience sensorielle» Toute déficience 
liée à la vue ou à l'ouïe. 

«déficience 
sensorielle» 
"sensory 
disability" 

 
"designated 
Minister" 
«ministre...» 

"designated Minister", in relation to any 
provision of this Act, means such member 
of the Queen's Privy Council for Canada 
as is designated by the Governor in 
Council as the Minister for the purposes of 
that provision; 

«fichier de renseignements personnels» 
Tout ensemble ou groupement de 
renseignements personnels défini à 
l'article 10. 

«fichier de 
renseignements 
personnels» 
"personal 
information 
bank" 

"government 
institution" 
«institution...» 

"government institution" means any 
department or ministry of state of the 
Government of Canada listed in the 
schedule or any body or office listed in the 
schedule; 

«fins administratives» Destination de 
l'usage de renseignements personnels 
concernant un individu dans le cadre 
d'une décision le touchant directement. 

«fins adminis- 
tratives» 
"administra- 
tive..." 
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"head" 
«responsable..» 

"head", in respect of a government 
institution, means 
 
 (a) in the case of a department or 

ministry of state, the member of the 
Queen's Privy Council for Canada 
presiding over that institution, or 

 
 (b) in any other case, the person 

designated by order in council 
pursuant to this paragraph and for the 
purposes of this Act to be the head of 
that institution; 

«institution fédérale» Tout ministère ou 
département d'État relevant du 
gouvernement du Canada, ou tout 
organisme, figurant à l'annexe. 
 
«ministre désigné» Le membre du 
Conseil privé de la Reine pour le Canada 
chargé par le gouverneur en conseil de 
l'application d'une ou de plusieurs 
dispositions de la présente loi. 

«institution 
fédérale» 
"government..." 
 
 
 
 
«ministre 
désigné» 
"designated..." 

 
"personal 
information" 
«renseigne-
ments...» 

"personal information" means infor-
mation about an identifiable individual 
that is recorded in any form including, 
without restricting the generality of the 
foregoing, 
 
 (a) information relating to the race, 

national or ethnic origin, colour, 
religion, age or marital status of the 
individual, 

 
 (b) information relating to the 

education or the medical, criminal or 
employment history of the individual 
or information relating to financial 
transactions in which the individual 
has been involved, 

 
 (c) any identifying number, symbol or 

other particular assigned to the 
individual, 

 
 (d) the address, fingerprints of blood 

type of the individual, 
 
 (e) the personal opinions or views of 

the individual except where they are 
about another individual or about a 
proposal for a grant, an award or a 
prize to be made to another individual 
by a government institution or a part 
of a government institution specified 
in the regulations, 

 

«renseignements personnels» Les 
renseignements, quels que soient leur 
forme et leur support, concernant un 
individu identifiable, notamment : 
 
a) les renseignements relatifs à sa race, à 

son origine nationale ou ethnique, à sa 
couleur, à sa religion, à son âge ou à 
sa situation de famille; 

 
b) les renseignements relatifs à son 

éducation, à son dossier médical, à 
son casier judiciaire, à ses antécédents 
professionnels ou à des opérations 
financières auxquelles il a participé; 

 
c) tout numéro ou symbole, ou toute 

autre indication identificatrice, qui lui 
est propre; 

 
d) son adresse, ses empreintes digitales 

ou son groupe sanguin; 
 
e) ses opinions ou ses idées personnelles, 

à l'exclusion de celles qui portent sur 
un autre individu ou sur une 
proposition de subvention, de 
récompense ou de prix à octroyer à un 
autre individu par une institution 
fédérale, ou subdivision de celle-ci 
visée par règlement; 
 

 
 

«renseignements 
personnels» 
"personal 
information" 
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 (f) correspondence sent to a 
government institution by the 
individual that is implicitly or 
explicitly of a private or confidential 
nature, and replies to such 
correspondence that would reveal the 
contents of the original 
correspondence, 

 
 (g) the views or opinions of another 

individual about the individual, 
 
 (h) the views or opinions of another 

individual about a proposal for a 
grant, an award or a prize to be made 
to the individual by an institution or a 
part of an institution referred to in 
paragraph (e), but excluding the name 
of the other individual where it 
appears with the views or opinions of 
the other individual, and 

 
 (i) the name of the individual where it 

appears with other personal 
information relating to the individual 
or where the disclosure of the name 
itself would reveal information about 
the individual, 

 
but, for the purposes of sections 7, 8 and 
26 and section 19 of the Access to 
Information Act, does not include 
 
 (j) information about an individual 

who is or was an officer or employee 
of a government institution that 
relates to the position or functions of 
the individual including, 

 
  (i) the fact that the individual is or 

was an officer or employee of the 
government institution, 

 
  (ii) the title, business address and 

telephone number of the 
individual, 

 
 
 

f) toute correspondance de nature, impli-
citement ou explicitement, privée ou 
confidentielle envoyée par lui à une 
institution fédérale, ainsi que les 
réponses de l'institution dans la 
mesure où elles révèlent le contenu de 
la correspondance de l'expéditeur; 

 
g) les idées ou opinions d'autrui sur lui; 

 
h) les idées ou opinions d'un autre indi-

vidu qui portent sur une proposition 
de subvention, de récompense ou de 
prix à lui octroyer par une institution, 
ou subdivision de celle-ci, visée à 
l'alinéa e), à l'exclusion du nom de cet 
autre individu si ce nom est 
mentionné avec les idées ou opinions; 

 
i) son nom lorsque celui-ci est men-

tionné avec d'autres renseignements 
personnels le concernant ou lorsque la 
seule divulgation du nom révélerait 
des renseignements à son sujet; 

 
toutefois, il demeure entendu que, pour 
l'application des articles 7, 8 et 26, et de 
l'article 19 de la Loi sur l'accès à 
l'information, les renseignements per-
sonnels ne comprennent pas les rensei-
gnements concernant : 
 
j)  un cadre ou employé, actuel ou 

ancien, d'une institution fédérale et 
portant sur son poste ou ses fonctions, 
notamment : 

 
  (i) le fait même qu'il est ou a 

été employé par l’institution, 
 

  (ii) son titre et les adresses et 
numéros de téléphone de son lieu 
de travail, 

 
  (iii) la classification, l'éventail 

des salaires et les  attributions de 
son poste, 
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  (iii) the classification, salary 
range and responsibilities of the 
position held by the individual, 

 
  (iv) the name of the individual on 

a document prepared by the 
individual in the course of 
employment, and 

 
  (v) the personal opinions or views 

of the individual given in the 
course of employment, 

 
 (k) information about an individual 

who is or was performing services 
under contract for a government 
institution that relates to the services 
performed, including the terms of the 
contract, the name of the individual 
and the opinions or views of the 
individual given in the course of the 
performance of those services, 

 
 (l) information relating to any 

discretionary benefit of a financial 
nature, including the granting of a 
licence or permit, conferred on an 
individual, including the name of the 
individual and the exact nature of the 
benefit, and 

 
 (m) information about an individual 

who has been dead for more than 
twenty years; 

  (iv) son nom lorsque celui-ci 
figure sur un document qu'il a 
établi au cours de son emploi; 

 
  (v) les idées et opinions person-

nelles qu'il a exprimées au cours 
de son emploi; 

 
k) un individu qui, au titre d'un contrat, 

assure ou a assuré la prestation de 
services à une institution fédérale et 
portant sur la nature de la prestation, 
notamment les conditions du contrat, 
le nom de l'individu ainsi que les 
idées et opinions personnelles qu'il a 
exprimées au cours de la prestation; 

 
l) des avantages financiers facultatifs, 

notamment la délivrance d'un permis 
ou d'une licence accordés à un 
individu, y compris le nom de celui-ci 
et la nature précise de ces avantages; 

 
m) un individu décédé depuis plus de 

vingt ans. 

 
"personal 
information 
bank" 
«fichier...» 

"personal information bank" means a 
collection or grouping of personal 
information described in section 10; 

« responsable d'institution fédérale» 
 
a) Le membre du Conseil privé de la 

Reine pour le Canada sous l' autorité 
de qui est placé un ministère ou un 
département d'État; 

 
b) la personne désignée par décret, 

conformément au présent alinéa, en 
qualité de responsable, pour 
l'application de la présente loi, d'une 
institution fédérale autre que celles 
mentionnées à l'alinéa a); 

«responsable 
d'institution 
fédérale» 
"head" 



  PRIVACY ACT 175 
 

 
 

 

 
"Privacy 
Commissioner" 
«Commissaire...» 

"Privacy Commissioner" means the 
Commissioner appointed under section 53;

  

"sensory 
disability" 
«déficience 
sensorielle» 

"sensory disability" means a disability that 
relates to sight or hearing. R.S. 1985, c. P-
21, s. 3; 1992, c. 1, s. 144 (Sch. VII, item 
47)(F), c. 21, s. 34; 2002, c. 8, par. 
183(1)(s). 

«support de substitution» Tout support 
permettant à une personne ayant une 
déficience sensorielle de lire ou d'écouter 
des renseignements personnels. L.R. 
1985, ch. P-21, art. 3; 1992, ch. 1, art. 
144, ann. VII, art. 47(F), ch. 21, art. 34; 
2002, ch. 8, al. 183(1)(s). 

«support de  
substitution» 
"alternative 
format" 

 
Disclosure of 
personal 
information 

8. (1) Personal information under the 
control of a government institution shall 
not, without the consent of the individual 
to whom it relates, be disclosed by the 
institution except in accordance with this 
section. 

8. (1) Les renseignements personnels qui 
relèvent d'une institution fédérale ne 
peuvent être communiqués, à défaut du 
consentement de l'individu qu'ils 
concernent, que conformément au présent 
article. 

Communication 
des 
renseignements 
personnels 

 
Where personal 
information may 
be disclosed 

 (2) Subject to any other Act of 
Parliament, personal information under the 
control of a government institution may be 
disclosed 

 (a) for the purpose for which the 
information was obtained or compiled 
by the institution or for a use 
consistent with that purpose; 

 
 (b) for any purpose in accordance 

with any Act of Parliament or any 
regulation made thereunder that 
authorizes its disclosure; 

 
 (c) for the purpose of complying with 

a subpoena or warrant issued or order 
made by a court, person or body with 
jurisdiction to compel the production 
of information or for the purpose of 
complying with rules of court relating 
to the production of information; 

 
 (d) to the Attorney General of Canada 

for use in legal proceedings involving 
the Crown in right of Canada or the 
Government of Canada; 

 

(2) Sous réserve d'autres lois fédérales, la 
communication des renseignements 
personnels qui relèvent d'une institution 
fédérale est autorisée dans les cas 
suivants : 

a) communication aux fins auxquelles ils 
ont été recueillis ou préparés par 
l'institution ou pour les usages qui 
sont compatibles avec ces fins; 

 
b) communication aux fins qui sont  

conformes avec les lois fédérales ou 
ceux de leurs règlements qui 
autorisent cette communication; 

 
c) communication exigée par subpoena, 

mandat ou ordonnance d'un tribunal, 
d'une personne ou d'un organisme 
ayant le pouvoir de contraindre à la 
production de renseignements ou 
exigée par des règles de procédure se 
rapportant à la production de 
renseignements; 

 
d) communication au procureur général 

du Canada pour usage dans des 
poursuites judiciaires intéressant la 

Cas d'autorisation 
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 (e) to an investigative body specified 
in the regulations, on the written 
request of the body, for the purpose 
of enforcing any law of Canada or a 
province or carrying out a lawful 
investigation, if the request specifies 
the purpose and describes the 
information to be disclosed; 

 
 (f) under an agreement or 

arrangement between the 
Government of Canada or an 
institution thereof and the 
government of a province, the council 
of the Westbank First Nation, the 
council of a participating First Nation 
— as defined in subsection 2(1) of the 
First Nations Jurisdiction over 
Education in British Columbia Act —
, the government of a foreign state, an 
international organization of states or 
an international organization 
established by the governments of 
states, or any institution of any such 
government or organization, for the 
purpose of administering or enforcing 
any law or carrying out a lawful 
investigation;  

 
 (g) to a member of Parliament for the 

purpose of assisting the individual to 
whom the information relates in 
resolving a problem; 

 
 (h) to officers or employees of the 

institution for internal audit purposes, 
or to the office of the Comptroller 
General or any other person or body 
specified in the regulations for audit 
purposes; 

 
 (i) to the Library and Archives of 

Canada for archival purposes; 
 
 (j) to any person or body for research 

or statistical purposes if the head of 
the government institution 

 

Couronne du chef du Canada ou le 
gouvernement fédéral; 

 
e)  communication à un organisme 

d'enquête déterminé par règlement et 
qui en fait la demande par écrit, en 
vue de faire respecter des lois 
fédérales ou provinciales ou pour la 
tenue d' enquêtes licites, pourvu que 
la demande précise les fins auxquelles 
les renseignements sont destinés et la 
nature des  renseignements demandés; 

 
f) communication aux termes d’accords 

ou d’ententes conclus d’une part entre 
le gouvernement du Canada ou l’un 
de ses organismes et, d’autre part, le 
gouvernement d’une province ou d’un 
État étranger, une organisation 
internationale d’États ou de 
gouvernements, le conseil de la 
première nation de Westbank, le 
conseil de la première nation 
participante — au sens du paragraphe 
2(1) de la Loi sur la compétence des 
premières nations en matière 
d’éducation en Colombie-Britannique 
— ou l’un de leurs organismes, en 
vue de l’application des lois ou pour 
la tenue d’enquêtes licites; 

 
g) communication à un parlementaire 

fédéral en vue d'aider l'individu 
concerné par les renseignements à 
résoudre un problème; 

 
h) communication pour vérification in-

terne au personnel de l'institution 
fédérale ou pour vérification 
comptable au bureau du contrôleur 
général ou à toute personne ou à tout 
organisme déterminé par règlement; 

 
i) communication à Bibliothèque et Ar-

chives du Canada pour dépôt; 
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  (i) is satisfied that the purpose for 
which the information is 
disclosed cannot reasonably be 
accomplished unless the infor-
mation is provided in a form that 
would identify the individual to 
whom it relates, and 

 
  (ii) obtains from the person or 

body a written undertaking that 
no subsequent disclosure of the 
information will be made in a 
form that could reasonably be 
expected to identify the 
individual to whom it relates; 

 
 (k) to any aboriginal government, 

association of aboriginal people, 
Indian band, government institution 
or part thereof, or to any person 
acting on behalf of such government, 
association, band, institution or part 
thereof, for the purpose of 
researching or validating the claims, 
disputes or grievances of any of the 
aboriginal peoples of Canada; 

 
 (l) to any government institution for 

the purpose of locating an individual 
in order to collect a debt owing to Her 
Majesty in right of Canada by that 
individual or make a payment owing 
to that individual by Her Majesty in 
right of Canada; and 

 
 (m) for any purpose where, in the 

opinion of the head of the institution, 
  
  (i) the public interest in 

disclosure clearly outweighs any 
invasion of privacy that could 
result from the disclosure, or 

 
  (ii) disclosure would clearly 

benefit the individual to whom 
the information relates. 

 

j) communication à toute personne ou 
à tout organisme, pour des travaux de 
recherche ou de statistique, pourvu 
que soient réalisées les deux 
conditions suivantes : 

 
  (i) le responsable de l'institution 

est convaincu que les fins 
auxquelles les renseignements 
sont communiqués ne peuvent 
être normalement atteintes que si 
les renseignements sont donnés 
sous une forme qui permette 
d'identifier l'individu qu'ils 
concernent, 

 
  (ii) la personne ou l' organisme 

s'engagent par écrit auprès du 
responsable de l'institution à 
s'abstenir de toute communication 
ultérieure des renseignements tant 
que leur forme risque 
vraisemblablement de permettre 
l'identification de l'individu qu'ils 
concernent; 

 
k) communication à tout gouvernement 

autochtone, association d’autoch-
tones, bande d’Indiens, institution 
fédérale ou subdivision de celle-ci, 
ou à leur représentant, en vue de 
l’établissement des droits des 
peuples autochtones ou du règlement 
de leurs griefs; 

 
l) communication à toute institution 

fédérale en vue de joindre un débiteur 
ou un créancier de Sa Majesté du chef 
du Canada et de recouvrer ou 
d'acquitter la créance; 

 
m) communication à toute autre fin dans 

les cas où, de l'avis du responsable de 
l'institution : 

 
  (i) des raisons d'intérêt public 

justifieraient nettement une 
éventuelle violation de la vie 
privée, 
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  (ii) l'individu concerné en tirerait 

un avantage certain. 
 
 
 
Personal 
information 
disclosed by the  
Library and 
Archives of 
Canada 

 (3) Subject to any other Act of 
Parliament, personal information under the 
custody or control of the Library and 
Archives of Canada that has been 
transferred there by a government 
institution for historical or archival 
purposes may be disclosed in accordance 
with the regulations to any person or body 
for research or statistical purposes. 

 (3) Sous réserve des autres lois 
fédérales, les renseignements personnels 
qui relèvent de Bibliothèque et Archives 
du Canada et qui y ont été versés pour 
dépôt ou à des fins historiques par une 
institution fédérale peuvent être 
communiqués conformément aux règle-
ments pour des travaux de recherche ou 
de statistique. 

Communication 
par Bibliothèque et 
Archives du 
Canada 

 
Copies of 
requests under 
paragraph 
(2)(e) to be 
retained 

 (4) The head of a government 
institution shall retain a copy of every 
request received by the government 
institution under paragraph (2)(e) for such 
period of time as may be prescribed by 
regulation, shall keep a record of any 
information disclosed pursuant to the 
request for such period of time as may be 
prescribed by regulation and shall, on the 
request of the Privacy Commissioner, 
make those copies and records available to 
the Privacy Commissioner. 

 (4) Le responsable d'une institution 
fédérale conserve, pendant la période 
prévue par les règlements, une copie des 
demandes reçues par l'institution en vertu 
de l'alinéa (2)e) ainsi qu'une mention des 
renseignements communiqués et, sur 
demande, met cette copie et cette mention 
à la disposition du Commissaire à la 
protection de la vie privée. 

Copie des 
demandes faites 
en vertu de 
l'alinéa (2)e) 

 
Notice of 
disclosure 
under 
paragraph 
(2)(m) 

 (5) The head of a government 
institution shall notify the Privacy 
Commissioner in writing of any disclosure 
of personal information under paragraph 
(2)(m) prior to the disclosure where 
reasonably practicable or in any other case 
forthwith on the disclosure, and the 
Privacy Commissioner may, if the 
Commissioner deems it appropriate, notify 
the individual to whom the information 
relates of the disclosure. 

 (5) Dans le cas prévu à l'alinéa (2)m), 
le responsable de l'institution fédérale 
concernée donne un préavis écrit de la 
communication des renseignements 
personnels au Commissaire à la 
protection de la vie privée si les 
circonstances le justifient; sinon, il en 
avise par écrit le Commissaire 
immédiatement après la communication. 
La décision de mettre au courant 
l'individu concerné est laissée à 
l'appréciation du Commissaire. 

 

 

Avis de 
communication 
dans le cas de 
l'alinéa (2)m) 
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Definition of 
"Indian band" 

 (6) In paragraph (2)(k), "Indian band" 
means 

 (a) a band, as defined in the Indian 
 Act; 
  
 (b) a band, as defined in the Cree-
 Naskapi (of Quebec) Act, chapter 18 of 
 the Statutes of Canada, 1984; 
 
 
 (c) the Band, as defined in the Sechelt 
 Indian Band Self-Government Act, 
 chapter 27 of the Statutes of Canada, 
 1986; or 
 
 (d) a first nation named in Schedule II 
 to the Yukon First Nations Self-
 Government Act. 

 (6) L'expression « bande d'Indiens » à 
l'alinéa (2)k) désigne : 
 
a) une bande au sens de la Loi sur les 

Indiens; 
 
b) une bande au sens de la Loi sur les 

Cris et les Naskapis du Québec, 
chapitre 18 des Statuts du Canada de 
1984; 

 
c) la bande au sens de la Loi sur 

l'autonomie gouvernementale de la 
bande indienne sechelte, chapitre 27 
des Statuts du Canada de 1986;  

 
d) la première nation dont le nom figure 

à l’annexe II de la Loi sur 
l’autonomie gouvernementale des 
premières nations du Yukon. 

 

Définition de 
«bande 
d'Indiens» 

Definition of 
"aboriginal 
government" 

 (7) The expression “aboriginal 
government” in paragraph (2)(k) means  
 
 (a) Nisga’a Government, as defined 

in the Nisga’a Final Agreement given 
effect by the Nisga’a Final 
Agreement Act;  

 
 (b) the council of the Westbank First 

Nation;  
 
 (c) the Tlicho Government, as defined 

in section 2 of the Tlicho Land 
Claims and Self-Government Act; 

 
 
 (d) the Nunatsiavut Government, as 

defined in section 2 of the Labrador 
Inuit Land Claims Agreement Act;  

 
 
 (e) the council of a participating First 

Nation as defined in subsection 2(1) 
of the First Nations Jurisdiction over 
Education in British Columbia Act; or 

 
 

 (7) L’expression «gouvernement 
autochtone» à l’alinéa (2)k) s’entend : 
 
a) du gouvernement nisga’a, au sens de 

l’Accord définitif nisga’a mis en 
vigueur par la Loi sur l’Accord 
définitif nisga’a;  

 
b) du conseil de la première nation de 

Westbank; 
 

c) du gouvernement tlicho, au sens de 
l’article 2 de la Loi sur les reven-
dications territoriales et l’autonomie 
gouvernementale du peuple tlicho ;
 

d) du gouvernement nunatsiavut, au sens 
de l’article 2 de la Loi sur l’Accord 
sur les revendications territoriales 
des Inuit du Labrador; 

 
e) du conseil de la première nation 

participante, au sens du paragraphe 
2(1) de la Loi sur la compétence des 
premières nations en matière 
d’éducation en Colombie-
Britannique; ou 

Définition de          
«gouvernement 
autochtone» 
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 (f) the Tsawwassen Government, as 
defined in subsection 2(2) of the 
Tsawwassen First Nation Final 
Agreement Act. 

 
 
(8) The expression “council of the 
Westbank First Nation“ in paragraphs 
(2)(f) and (7)(b) means the council, as 
defined in the Westbank First Nation 
Self-Government Agreement given 
effect by the Westbank First Nation Self-
Government Act.  R.S. 1985, c. P-21, 
s. 8; R.S. c. 20 (2nd Supp.), s. 13; R.S. 
c. 1 (3rd Supp.), subs.12(5) (Sch. items 
4(1) & (2)); 1994, c. 35, s. 39; 2000, 
c. 7, s. 26; 2004, c. 11, s. 37; 2004, c. 17, 
s. 18; 2005, c. 1, s. 109,  2005, c. 1, 
ss. 106, 109, c. 27, ss. 21, 25; 2006, c. 
10, s. 33. 2005, c. 1, ss. 106, 109, c. 27; 
2008, c. 32, s. 30. 
 

f)  du gouvernement tsawwassen, au 
sens du paragraphe 2(2) de la Loi 
sur l’accord définitive concernant la 
Première Nation de Tsawwassen. 
 

 
 (8) L’expression «conseil de la 
première nation de Westbank» aux 
alinéas (2)f) et (7)b) s’entend du conseil 
au sens de l’Accord d’autonomie 
gouvernementale de la première nation de 
Westbank mis en vigueur par la Loi sur 
l’autonomie gouvernementale de la 
première nation de Westbank. L.R. 1985, 
ch. P-21, art. 8; L.R. ch. 20 (2e suppl.), 
art. 13; L.R. ch. 1 (3e suppl.), par. 12(5), 
ann. par. 4(1) et (2); 1994, ch. 35, art. 39; 
2000, ch. 7, art. 26; 2004, ch. 11, art. 37; 
2004, ch. 17, art. 18; 2005, ch. 1, art. 109, 
2005, ch. 1, art. 106 et 109, ch. 27, art. 21 
et 25; 2006, ch. 10, art. 33; 2008, ch. 32, 
art. 30. 

 
 


